Weekly Zoroastrian Scripture Extract # 217 – Saal Mubaarak to our Kadmi
Humdins and Shehenshaahi Asfandaard Maah and Asfandaard Roj
Pahlavi Nirang to be affixed on the front door
Hello all Tele Class friends:

Sall Mubaarak to our Kadmi Humdins, Tuesday July 18 th 2017!
We are in the middle of the Kadmi Gatha days and today is the Vonu Khshthra 4th Gatha
followed by their Saal Mubarak on Tuesday 18th July! We all wish all our Kadmi Humdins a
very spiritual and successful 10 days of Muktad and wish them ahead of time Saal Mubarak!
May Dadar Ahura Mazda make this year the best for you all with Happiness and Health with
your loved ones, families and friends!

Shehenshahi Asfandaard Maah and Asfandaard Roj Pahlavi Nirang to be
affixed on the front door
For our Shehenshahi calendar, we just started our last month of Asfandaard and on Monday
July 17th, we will have Asfandaard Mah and Asfandaard Roj, a Parabh day, and a very
important day. The Mobeds will be praying a special Nirang on this day and write a Pahlavi
Nirang in Pahlavi script in red ink on a piece of paper and give it to Humdins to be affixed to
their front door, as a symbolic Talisman to ward off all negativities. I have attached a PDF file
which gives complete details of how I came across this Nirang and how our Avesta Pahlavi
scholar Dr. Pallan Ichaporia helped me to decipher the Pahlavi Nirang as well as to translate it
for all of us. We all are very thankful to Dr. Ichaporia for his help in this Nirang.
I have also attached a complete audio file in .mp3 for the Nirang.
SPD Comments
1. I hope you are able to read the PDF explanation for this Nirang. (Please hear the
attached .mp3 file for its recitation)
2. My brother Mobed Palanji Dastoor, as well as many of my nephews and their sons still
write this Nirang for those Humdins who wish to affiz it on their front door.
3. Hope there are still a few other Mobeds who write and give this Nirang to those
Humdins who wish to have it.
May the Flame of Fellowship, Love, Charity and Respect for all burn ever eternal in our
hearts so we can do HIS work with humility, diligence and eternal enthusiasm!
Atha Jamyaat, Yatha Aafrinaamahi! (May it be so as we wish!)
(Aafrin Pegaamber Zartosht, from Ervad Kangaji Gujarati Khordeh Avesta Baa
Maaeni – Page 424, adapted Aafrinaamahi - we wish instead of Aafrinaami – I wish, in
the original)
Love and Tandoorasti, Soli

